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IMPUEMBI IIEPEBOJIA BOEHHBIX PEAJINI B MOJIEJIN TYPUCTHYECKOT' O
JUCKYPCA «IIPOXOPOBCKOE I10OJIE»

BaxpymeBa Acss MuxaiijioBHa

YYUTEIb aHTJIUHCKOTO SI3bIKa

MBOY COIII Ne36 r. benaropoaa

MarucTpaHT Kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB

benropoackuii rocyiapcTBEeHHbIN HAlMOHAJIBHBIIN HCCIIEI0BATENLCKUN YHUBEPCUTET
Benropon, Poccust / vahrusheval993@gmail.com

AHHOTAIIUSA

B cratee s3BIK paccMaTpHBaeTCs KaK CHCTEMa, B KOTOPOH Kakooe CJIOBO M KaXIO€ IOHATHE 3aHUMAOT
OTIPE/ICIICHHOE MECTO, IIPEICTABICHHOE OTHOIICHUSAMH K JAPYTHM CIIOBaM M TMOHATHAM. [losToMy BO BpeMms
MepeBoia Ba)KHO HAXOIUTh COOTBETCTBYIOIIME SKBHBAJICHTHI B OOOMX S3BIKAX, YTO B CHIY COLMOKYIBTYPHBIX
0COOCHHOCTEH SI3BIKOBBIX CHCTEM HE BCErla BO3MOXKHO. B 3TOM ciyyae peub HIET 0 0€33KBHBAJICHTHOU JICKCHKE.
Hcxons U3 3TOr0 B CTaThe PACCMATPHUBAIOTCS TAKKUE TIOHSITHS KaK «PEaHs», «KYJIbTypEeMay U «IHMHIBOKYIETypeMa,
a TaKXKE pas3jindyudg MEXIAY HUMU U UX B3aUMOCBA3b. Ha ocHoBe aHanmn3a HECKOJbKHUX OHpeZ[eJ'IeHI/Iﬁ TCPMHUHA
«peanus» BBIIBUTAETCS COOCTBeHHOE ompeaeneHue. [lpuBomutcs knaccudpukanusa peanuii mo C. BmaxoBy u C.
@nopuny. Ocoboe BHUMaHME YAETSETCS BOCHHBIM peaisiM B TYPHUCTHYECKOM THUCKYypce, B KOTOPOM IHCKYpC
paccMaTpuBaeTCs KaK ~ PEUYEMBICIMTENbHOE 00pa3oBaHHME COOBITHHHOrO  XapakTepa, 00eCIeYrBarOIIUi
KOMMYHHUKATHBHOE PaBHOBECHE NMHAMHYCCKON CHCTEMBI KaK KOTHUTHBHOTO (JOpMaTa 3HAHHS, YBOJIOIHS KOTOPOTO
00yCTIOBIICHa dBONIOIHUCH COIMyMa, pPEaNU3yOmero KOMMYHHKATHBHYIO (YHKIMIO B paMKax JaHHOU
TUHAMAYECKOH crcTeMbl. FiToroM paboTH sBIIsIETCSI IPOBECHHBIN aHAIH3 MPHUEMOB IIEPEBOAa BOCHHBIX pealiuii Ha
OCHOBE MaTepHAaIIOB, MIPEICTABICHHBIX Ha O(PUIIHAIEHOM caiiTe aHTIIMHCKON Bepcuu My3es «IIpoxopoBckoe moiey.
KiroueBble cioBa: peamus, KyInbTypeMa, JIMHTBOKYJIBTYpeMa, TUCKYpC, MPHEMBI IEPEBOIA, TPAHCIHTEPAITHs,
KaJIbKUPOBaHHE.
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Abstract

In this article the author discusses a language as a system in which each word and each concept takes a certain place
represented by relations to other words and concepts. Therefore, it is important to find the appropriate equivalents in
both languages during the translation, which is not always possible due to the sociocultural peculiarities of the
language systems. In this case, we are talking about non-equivalent vocabulary. On this basis, the author discusses
such concepts as “reality”, “cultureme” and “linguo-cultureme” and the differences between them and their
interconnectedness. Based on the analysis of several definitions of the term “reality”, the author puts forward its
own definition of reality. Classification of realities by S. Vlahov and S. Florina is pointed out. The author pays
special attention to the military realities in the tourist discourse in which discourse is discussed as a speech-making
education of event sort, providing a communicative balance of the dynamic system as a cognitive format of
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knowledge the evolution of which is determined with the evolution of society, realizing the communicative function
within this dynamic system. The result of the work is a the analysis of methods of translating military realities on the
basis of materials presented on the official website of the English version of the Museum “Prokhorovka Field”.
Keywords: reality, cultureme, linguo-cultureme, discourse, methods of translation, transliteration, calque.

SI3pIK, KaK CpeAcTBO OOIIEHHS MEXIy JIIOJbMH, YYacTBYeT HE TOJBbKO B Ilepeaaye
uHpoOpMaMy, HO W (OPMUPOBAHUU HOBOM MBICIH IS OCYIIECTBICHHUS KOMMYHUKATHBHOW
nesteabHOCTH. Jlekcuka J1r000ro si3pika 00pa3yeT CHCTEMY, TaK KaK Ka)JJI0e CIIOBO U KaKIoe
IOHATUE 3aHUMAIOT B HEH ONPEAENICHHOE MECTO, IPEICTABICHHOE OTHOLIECHUSIMHU K JIPYTUM
cinoBaM M noHATUAM. [Ipu 3TOM, OCymiecTBIsisl MEepeBO Ha JIPYrod S3bIK, BaXKHO MPUMEHSTH
COOTBETCTBYIOIIIME HAUMEHOBaHUS B UCXOIHOM si3blke. OJJHaKO, HE BCE CII0BA UMEIOT SKBUBAJIEHT
B IIEPEBOJIAIIEM SI3bIKE, OCOOCHHO, €CIIU Pedb KacaeTcsl IePeBOa CIOB, OTPAXKAIOIIUX KYJIbTYpHBIE
OCOOCHHOCTH HAIlMM, Hapojaa, CcTpaHbl. LleHHOCTW OJHOW HAIMOHAJIBHOW  OOIIHOCTH,
OTCYTCTBYIOIIUE€ Yy JAPYrOil BOBCE WJIM CYHMIECTBEHHO OTIMYAIOIIMECS OT HHUX, COCTaBJISIFOT
HAIMOHAIBHBIA COMOKYJIBTYPHBIA (DOHJ, KOTOPBIH TaK WM MHA4Ye HAXOAWUT CBOE OTPAKCHUE B
s3bIke. VI3ydeHHne COLMOKYJIbTYPHOTO (OHA M JIEKCHKH, OTpaXKalolledl ero, mpeicTaBisercs
HEOOXOMMBIM B IIEJISIX 0OJIee MOJTHOTO M TIIYOOKOTO MOHUMaHUs OpUTHHANA M BOCIIPOU3BEICHUS
CBE/ICHUI 00 ATHX IICHHOCTSAX B MEPEBOJIE C MOMOIIBIO S3bIKA JPYroi HAIMOHAIBHOM KYIBTYpPBI,
IIOCKOJIBKY «BOIIPOC O COAEP)KaHUU M JAUHAMHUKE DPa3BUTHS KYJIbTYPHBIX CMBICIOB Kak I10
BOCXOJSILIEH TPACKTOPHUH, TAK U 110 HUCXOAAILIEH MO-IIPEKHEMY OCTAETCS TMCKYCCUOHHBIM Hapsy
C BOIIPOCOM O TECHOW B3aMMOCBS3H KYJIbTYPhI U HHTEIUIEKTa» [6].

CouMOKYNbTYpHBIE CBEJACHUS, XapaKTEpHbIC JHIIb [JIs ONpPENEICHHOM Haluu WIN
HAllMOHAIBHOCTH U OTPAXEHHBIC B S3BIKE TAaHHOW HarmoHabHOU obOmHocTH, B.C. Bunorpamnos
HaszpiBaeT (oHOBOM uH(Mopmarmei. [lociaennsas BkaoyaeT B ceds crnenududeckue ¢GakThl
UCTOPUHU, OCOOEHHOCTH TOCYJapCTBEHHOIO yCTpoilcTBa M  reorpauyeckoil  cpeibl
HallMOHAJBHON OOLIHOCTH, XapaKTepHbIE MpeIMEThl MaTepHalbHONU KYJIbTYpHI, (DOJIBKIOPHBIE
MOHSTHS - BCE TO, UTO B TEOPUHU NEPEBOJa OOBIYHO HA3BIBAIOT peausiMu [4].

Peanuu, cornacHo onpeaenenuto O. AXMaHOBOW — 3TO «B KJIACCUYECKOW I'DaMMaTHKE
pazHooOpa3Hble (DaKTOPbI, U3yyacMble BHEUIHEH JMHIBUCTUKOW, TaKue, KaK rocylapCTBEHHOE
YCTPOMCTBO CTPAHbI, UCTOPHSI M KyJIbTypa AAHHOIO HApoZa, SI3bIKOBbIE KOHTAKThl HOCUTENIEH
JTAHHOTO f3bIKA C TOYKU 3pEHUS UX OTPAKEHUS B TAHHOM SI3bIKE.

I'.Jl. TomaxuH pacCMaTpUBaEeT peaanuy KaK «Ha3BaHU IPUCYILUX TOJIBKO ONPEAEICHHBIM
HaIUsM U HapojaMm MpeIMETOB MaTepHalbHOM KyJIbTyphl, (PAKTOB UCTOPHH, TOCYJAPCTBEHHBIX
MHCTUTYTOB, UMEHA HAllUOHAJIBHBIX U (POJIBKIOPHBIX T'epoeB, MU(OIOTHYECKUX CYIIECTB [5].

C.BnaxoB u C. ®nopuH mnoj pealusMyd TMOHUMAIOT «cjoBa (M CIOBOCOYETaHHUs),
Ha3bIBAIOLIME OOBEKTHI, XapaKTepHbIe I *KU3HU (ObITa, KYJIBTYPbI, COLUATBHOIO U MCTOPUYECKOTO
pa3BUTHsI) OJIHOTO Hapojga M 4YyXKJIble ApyroMmy; Oyaydyd HOCHTENSIMHA HAllMOHAIBHOTO W/WIIN
HCTOPUYECKOTO KOJIOPHUTA, OHHM, KaK MPaBHJIO, HE MMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBUM (3KBHUBAJIECHTOB)
JPYTUX SI3bIKaX, a, CIIeI0BATENILHO, HE TIOIAIOTCS TIEPEBO/TY Ha OOIIMX OCHOBAHMSIX, TPEOYst 0c0O0TO
noaxoay [3].

Ucxons u3 sroro, mul Benexd 3a C. BnaxoBeiM u C. @nopuHbIM 107 peausaiMu Oyaem
MOHMMATh CJIOBA, HA3bIBAIOIINE OOBEKTHI OBITOBOrO, KYJIBTYPHOTO, HCTOPHYECKOTO U COLIUAILHOTO
XapakTepa, MPHUCYILUe TOJIBKO JJIsl OAHOTO HapoJia, CTPaHbl M HE UMEIOIIIE TOYHBIX SKBHUBAJICHTOB B
npyrux si3bikax. OMHOM M3 OCHOBHBIX INpoOJeM Mpu MepeBojie peanuii u Oe33KBHBAICHTHOM
JIEKCUKU SIBJIAETCS TO, 4YTO TMEPEeBOJYMKY HEOOXOIMMO HAWTH MNOAXOISIINN SKBHUBAJIECHT
nepeBoIMMOi Jiekcuku. [IpoGnema BeIOOpa mepenauu 3HaYSHMH peannii U Ge3’KBUBAJIEHTHON
JIEKCUKU CEPhE3HO BCTAET NEpe]] MEPEBOJUUKOM TOJIBKO B TOM CIIydae, €CJIM peausi He Bolia B
PYCCKOSI3BIYHBIE CIIOBApPH, CIIPABOYHUKH WJIM HE COOTBETCTBYIOT TEMATUKE HA PYCCKOM si3bike. B
peanusx Hanbosee YEeTKO MpOSBISETCS CBSA3b MEXKIY SI3BIKOM M KYJIbTYPOW: TOSIBIIEHHE HOBBIX
SIBJICHUI B KYJABTYPHOM KM3HU OOILIECTBA BEAET K MOSBICHUIO PEATHA B SI3bIKE, Ybe MPEIMETHOE
COJICpYKaHWE 3aBUCHT OT HAIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEW Hapoja C OJHON CTOPOHBI, a C JPYrou
CTOPOHBI OT HCTOPUYECKOTO pa3BUTUS Haiuu. KynabTypHbI (OH YacTH TaKOH JIEKCHKH,
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COCTOSIIICH W3 CJIOB M CIIOBOCOYETAHWH M OOO3HAYaIoLIe camble OOBIYHBIC MOHSATHS, MOXKET
OBITh Pa3IMYHBIM B Pa3HbIX s3bIKaX. TOrjga U BOZHHWKAET aCUMMETPHUsl HAIlMOHAIBbHBIX KYJIbTYD,
TO €CTb HECOBIAJICHUE KYJIbTypeM. B COBpEMEHHOM MUpPE HET €IMHOTO OIPEEIEHUS, UTO TAKOE
KyJabTypeMa. Tak, moj MHoHsATHEM “‘KynbTypema’, BBeAeHHbIM B.I'. 'akom, uMmeercss B BUAY
COBOKYITHOCTH OIPEJCIICHHBIX 3HAKOB, KOTOPBIE M COCTABIISAIOT HALMOHAIBHO-CHENU(PUISCKUN
¢oH (poHOBBIE 3HAHMSI) COOTBETCTBYIOIICH KyJIbTYpPHO-A3BIKOBOM oOmHocTH [2]. B. B.
BopoObeB Hapsay ¢ KyJIbTypeMOH BBIACNSET JIMHTBOKYJIBTYpPEMY, IPH 3TOM «KYJIbTypeMOi
MIPU3HAETCS IEMEHT JACHCTBUTEIHHOCTU (MPEAMET WM CUTYyalus), NPUCYIINI ONpeeIeHHOI
KYyJbTYype, a JIMHTBOKYJIBTYPEMON — NPOEKIMS 3JIEMEHTA KYJIbTYpPhl B SI3bIKOBOM 3HaKk». JI. B.
Benenuna k TUHTBOKYJIbTYpEMaM OTHOCUT «HA3BaHMsI MPEAMETOB, MOHSATHI, KOHIENTOB OJHOMI
JIMHTBOKYJIBTYPHOM OOIIHOCTH, HE BCTPEYAIOLIMXCS WIM BCTPEYAIOLIUXCS B JIPYrOM BHUAE Y
MpPEACTaBUTENCH  JAPYrod  JMHTBOKYJILTYpbD» [8]. JIMHTBOKYJIbTypeMBl MOTYT  OBITh
NPEJCTAaBICHbl B S3bIKE W PEYM JIMHIBHCTUYECKUMHU pEaUsIMH, 3TUKETHBIMH (opmMaMu
oOpariieHusi, MparMaTU4ecKuMu Kiuiine, (Hpa3eororu3MaMu, CICHTOBBIMU BBIPDAKEHUSMHU. T..I.
Tem cambIM, KaTeropragbHOE MPOCTPAHCTBO TEPMHUHA «KYJIBTypEMay BKIIOYAET OoJiee MUpPOKUit
CHEKTpP KyIbTYPHO-MapKHUPOBAHHBIX BepOaIbHBIX €IUHUII, YUeM MPOCTO MOHATHE «peanus» [9].
B nacrosimiee BpeMsi HET eMHON KiacCU(UKAIUKN KYJIbTYpHO- MapKUPOBAHHBIX €TMHMI
U HCCIIEOBATENN MpPEeIaraloT pasiudyHble Kiaccu(UKAIMKU peaii, OCHOBBIBAsICh HA TE€X WIIU
MHBIX NpUHOMNAX. B Hamed pabore Mbl omupaeMcsi Ha kiaccudukanuio, npeanoxennyio C.
BnaxoBeim u C. ®iioprHbIM:
1. I'eorpaduyeckue peanuu.
2. DTHOTpaduUecKue pealnu:
e OBIT: IUIIA, OJICK/IA, )KUITbE, MEOCITb, TPAHCIIOPT;
TPYA;
KyJIbTYpa U UCKYCCTBO U T.JI.
. O0111€CTBEHHO-TIOIUTUYECKUE PEATHH:
aIMMHHUCTPaTUBHOE YCTPONCTBO;
OpraHbl ¥ HOCUTENH BJIACTH;
e O0IECTBEHHO-TIOJIMTHYECKAs )KU3Hb: MOJIUTUUYECKUE OPTaHU3aUK U JIeATENH, 3BaHUs,
CTETEHHU, TUTYIIbI, OOpaieHus U T.1.
4. BoeHHBIE peaini: OApa3eIeHIs, OpyXKKe, 0OMYyHIHUPOBaHUE, BOCHHOCTYXarue [ 3].
Hamu 0611 mpoBesieH aHaIM3 BOCHHBIX pealiuii B paMKaxX TYpUCTHYECKOTO TUCKypca My3est
«IIpoxopoBckoe Tmosie», MNPEACTaBICHHOTO Ha OQUIMAILHOM HHTEpPHET-caiiTe My3es Ha
aHrIuicKoM si3bIke. JlMCKypc MOXeT ObITh HMHTEPIPETUPOBAH KakK ‘“peueMBICIUTENILHOE
oOpa3zoBaHMe coObITHIHOrO Xapakrepa” [l], NHOITOMY «HEIMHEHMHOCTb JUCKYPCHUBHOM
napagurmMbl o0ecrneynBaeT KOMMYHHUKAaTUBHOE PaBHOBECHE 3TOM TMHAMUYECKOW CHUCTEMBI Kak
KOTHUTHBHOTO (opMara 3HaHUS, SBOJIIOLHUS KOTOPOTO OOYCIIOBJEHA HBOJIOIUEH coluyma,
pealn3yIonero KOMMYHUKAaTUBHYIO (DYHKIIMIO B paMKax JaHHOW TUHAMHYECKON cUCTeMbI» [7]
[TpoBeneHHBIN aHANM3 MMOKa3aJl, YTO JJIS MEepeBOoa HAUMEHOBAaHUN ObUTH MCIIOJIB30BaHbI
TaKue MepeBoaYeckre TpaHchopMaliy Kak KaJlbKUPOBAaHUE M TPAHCIUTEpAlUs, CPeIU KOTOPBIX
HauboJIee YacTo BCTPEUAIOTCSl Peainy, epeBeICHHbIE PU TTOMOIIN KaJlbKUPOBAHMUS:
e Bropas Muposas Boiina - World War II;
Tpetbe PatHoe mone Poccun - Third Battlefield of Russia;
OreuectBo - Fatherland;
Ponnna - Motherland;
Boennbrit Mmemopuain - War Memorial;
Benukas OreuecTBeHHas BoiiHa - The Great Patriotic War;
Henn [ToGenwr - Victory Day;
Cseua mamstu - The Memory Candle;
Myzeii 60oeBoii ciaBel - Museum of Military Glory [10];
3Bonnwuia — Belfry [14];

e o L e e
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Xpawm cBateix anoctonos [lerp u [TaBexn - Church of the Holy Apostles Peter and Paul;
Mauerit Hukonsckuit xpam - The lesser Nicholas Church;

Jowm Ilpuura - House of the Clergy;

3aknaaHO# KameHb - The Mortgage stone;

Konokon enunenus tpex ciaBsHckux HapojoB - Bell of the Unity of the Three Slavic
Nations [11].

Menee 4aCTOTHBI pealiiy, IEPEBEACHHBIE P MOMOILH TPAHCIUTEPALIUU:

e Hasganue nons «Kymukoso» - Kulikov;

e HasBanue cena «bopoauno» - Borodino [10];

e HasBanue mocesnka ropojckoro tumna «IIpoxoposka» - Prokhorovka [11].
be3skBUBajeHTHAs JIEKCHKA, MEPEBEICHHAS MPU MOMOIIM KaJIbKUPOBAHUSA U TPAHCIUTEPALIMH,
CpEIHEYacTOTHA:

e ['ocymapcTBEHHBII BOCHHO-UCTOPUYECKUN My3en-3anoBeIHUK «lIpoxopoBckoe moie» -
Prokhorovka Field National War Memorial;

Casroe benoropse - The Holy Land of Belogorye [10];

TankoBoe cpaxenue - Tank battle;

Kypckas 6utsa - The Battle of Kursk [12];

butsa npu IIpoxoposke - The Battle of Prokhorovka [13];

Takyxe BBIABICH [pPUEM ONYLIEHUs, T.€. HHUBEIUMPOBKM B COYETAaHUU C
KaJbKUpoBaHueM mpu nepeBoze The House of Veterans of war and labor - Jlom BeTepanos
Benukoit OTeyecTBEHHOM BOWHBI M TpyAa, cioBocoueTaHue Benukas OrtedyecTBeHHas
HuBenupoBaHo [11].

Takum 00pazom, MOKHO CleNaTh BBIBOJ O TOM, YTO MPHU MEPEeBOJE HA3BAHWUI COOBITUI
UCIIONIB3YETCSl TPHEM KaJdbKUpPOBAHHWE, IS MepeBoja reorpaduueckux Ha3BaHWM darle
UCIIONB3YETCSl TPUEM TpPaHCIUTEpalus, a Uil ONUCAHUS COOBITHS B KaKOW-TO MECTHOCTH
MIPUMEHSETCS KaJTbKUPOBAHUE U TPAHCIUTEPALMS B KOMILIEKCE.

SI3bIK SBIISIETCS BAXXHEWIIUMM CPEACTBOM JJIsl OCYILECTBJIECHUS KOMMYHUKAaTHBHOM
JESITEIIbHOCTU MEXAY JIOJbMU HE3aBHCUMO OT HAIlMU, CTpaHbl, KOHTUHEHTA. [loaTomMy mpu
OpraHM3allUd pPEYEBOM JEIATENBHOCTH MEXIAY KOMMYHUKAHTAMHU Pa3HbIX SA3BIKOBBIX
COOOIIECTB HEOOXOIWMO HAJIMYHE DSKBUBAJICHTHOW JEKCUKHM B OTHX S3BIKaX, KOTOPOE
MO3BOJIUT 0€3 CYIIECTBEHHBIX MpobiieM oOMeHuBaThcs uHpopmarued. OqHaKo, HE CTOUT HE
YYUTBIBaTh TOT ()aKT, UYTO KYJIbTypa KaKJIOTO HapoJa OKa3bIBA€T BIUSHHUE SI3BIK, KOTOPOE
oToOpa)kaeTcsi B MOSIBICHHH HOBOW JIEKCHKH, CBOMCTBEHHOH TOJBKO OMpPENENeHHONW HaIlWu,
HApOAy WJIM CTpaHE W HE HMMEIUIEH SKBUBAJIEHTA B JPYIrUX A3bIKax. B Takux ciyyasx
FOBOPAT O BO3HMKHOBEHHHM HOBOIO IUIACTa JIEKCUKHM — pealusaX, CJI0BaxX, Ha3bIBAIOIIMX
00BEKTHl OBITOBOTO, KYJIBTYPHOTO, MCTOPUUYECKOTO U COLMATBHOIO XapakTepa, MPUCYIIHNX
TOJIKO JUIsI OJHOTO HapoJa, CTpaHbl MU HE HMMEIOIIMX TOYHBIX JKBUBAJIEHTOB B JIPYIUX
s3bplkaX. VIMEHHO B paMKax JaHHOW JIEKCUKHM HaMH OBUIO TPOBEJACHO HCCIEIOBAHHUE TIO
W3YYEHUIO TYPUCTHUYECKOTO Auckypca Mys3es «IIpoxopoBckoe mosie», Npu KOTOPOM MBI
OMUpANIUCh Ha Kiaccudukanuio peanuid, npepioxennyo C. Braxoseim u C. dnopunsiM, a
MMEHHO HaMu OBUIM pPacCMOTpPEHBI BOEHHbIe peanuu. [lo pesynbTaTaMm HCCiIeI0BaHUS
BBISIBJICHO, UTO MPH TEPEBOJI€ BOCHHBIX PEAMil OBUIM MCIIOJIb30BaHBI TAKHE MEPEBOIIECKUE
NpUEMBbl KaK KaJlbKHUPOBAHHE W TpaHCIUTEpalus, TU00 JTH TPUEMbl NPUMEHSINUCH B
COBOKYMHOCTH, PEKE MCIOJIb30BAH NPUEM ONyIlIeHus. McXoas U3 3TOro Mbl MOKEM CHI€NaTh
BBIBO/I, UTO IIPHU NEPEBOJIE Ha3BaHUN MECTHOCTU YMECTHEW MCIIOJIb30BaTh KaJbKUPOBAHUE, a
IIpU NIepeBOJIe Ha3BaHUM COOBITUN — TPaHCIUTEPALIUIO.
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